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З А К К / Տ Տ. ՏձԶ У А Х , Լսո՚ՀԱՌ՚ՀՇ СоппесИопз (քՀւոտշհւբ օք Аг-

теп1ап ա է հ Տւտէ6Ր 1пйоеигореап Լաոհաա%6տ), \\՜6տէ Напоуег, Маь*., 
1982. 

Հայոյ) լք՚Դ՚ԼՒ Հագման, Հնդեվրոպական լեզու-

ների Հետ նրա ունեցած առնչությոլնների և վաղ 
շրջանի պատմ ութ յան նկատմ ամ ր Հետագոտող-
ների ասող Հետաքրքրության մի նոր վկա,ո ֊ 
թյոլնն Է վերոհիշյալ գիրքը։ Սակայն նրա Հիմ-
նական նպատակր ոչ այնբան Հետազոտական 
քննության կատարելն Ւ, որքան ընթերցողների 
լայն շրջանակներին, Հատկապես ոչ մասնագետ 
րնթերզողներին Հայերենի Հ ամ եմ ա տական Հըն-
Աո,նարանության Հ իմ ո ւն րն ե րին և հաչոց լեղվր 
ցեղ ակ է) ական կապերին ծանոթացնելը։ Հեղի-
նակի աշխատությունը զյուրրմրոնելի ձևով ներ-
կա յա ընում / անցած Հար յուր ամ յակում Հա յա 
գիտութ ա՛ն մեջ արծարծված զա ղա փ ա րն ե րն ու 
հայեցակետերը (Էջ XIII)։՛ Այս զրրի Համար սւ -
մերիկացի ճանաչված Հայագետ Ջ ոն Կ՛րեպին ի 
դրա առաջս/բանում նշվում Է, որ Ս. Սար յանի 
գործը կարող Է կամուրջ Հանդիսանալ մասնա-
գետ լեզվաբանի և Հ ետ աթր բ բասեր Ընթերցողի 
մի,և, 

Գրքում զետեղված Է նաև ակադ. Գ. ԶաՀոլկ 
յանի ներածական խոսքը, ուր արժեքավորվում 
/ մենսւզրությունր և մասնավորապես րնզգծվում, 
որ Ս. Ս ար յանին Հաջողվել Է փաստերը ներկա֊ 
յա ընելու գիտական հավաստիությունը զուգակ, 
ցել նրանը մատչելի մեկնաբանության Հետ, որ 
Հատուկ Հմտության ու ճաշակի արդյունք Է։ Ըսւո 
այդմ ընթերցողը կարող Է անհրաժեշտ տեղեկու -
թյուններ քաղել Հայերենի, նրա նախապատմու-
թյան, ինչպես նաև հնդեվրոպական մյուս լեզու-
ների մասին, ծանոթանալ Հ.֊ե. լեզուների Հա-
մեմատական ուսումնասիրության ։ի աստերին, 
Հայերենի զիրթին մյուս լեզուների շրջան ում, 
վերջիններիս Հետ ունեցած նրա մերձավորու 
թյան աստիճանին (Էջ XV)։ 

Պ՚րքի աՏս նպատակադրում ով Էլ պայմանէս 
վորված Հ նրա կաոուցվածքը։ Հեղինակը նախ-
նական գիտելիթն եր Է տալիս լեզուների ցեղսւկ֊ 
ց ութ յս՚ն, լեզվաբանական գիտության ձևավոր-
ման և Համեմատս։ կան մեթոդի տարրերի, ր ն ի ե 
և ւիոխառյալ բառաշերտերի մասին, ակնարկի 
ձևով տալիս Է Հայերենի բնույթի որոշման և 
հնդեվրոպական այլ լեգո ւն ե րի Հետ ունեցած ն ը ֊ 
րա կապերի ուսումնասիրության պատմությունը 
Համ էսռոտ կերպով ներկայացնելով Հունարենի, 
փռյուգերենի, խեթերենի և Հայերենի աոնչու 
թյուններր։ Այնուհետև խոսում Է հս՚յ գրերի 
գյուտի, V դարի մ ա տեն ա գրո ւթ յան , Հատկա-
պես ա քդ շրջանի Հայ թարգմանիչների գործու-
նեության, ինչպես նաև ն ա խ ս։ գր ա բ ա ր յան 2րք'~ 
քանում գոյություն ունեցած Հայ բարբառների 

մասին։ Վերջապես, բուն նյութին անցնելուց լա-
ուս ջ ամւիուի և ճշգրիտ շարադրանքով տեղեկու֊ 
թյուններ Է տալիս հնդեվրոպական լեզվաընտ՚յյ֊ 
նիթի գլխավոր ճ յուղե րի, նրանց տարածվածու-
թյան, հնա գույն վկայությունների, պատմական 
զարգացման վերաբերյալ։ Հատուկ ուշադրու-
թյուն Iդարձվում անգլերենի առանձնացման ու 
ձևավոր մ ան պատմությանը։ 

ւ՚րքի Հիմնական մասը նվիոված Է հայերենի 
•նչյոլնական Համակարգի համեմատական քրտ-

նությանը։ Անհրաժեշտ տեղեկ ություններ տալով 
Հնդեվրոպական ն ա խ ա լե զւէի Համար վերականգ-
նըվող յուրաքանչյուր Հնչյունի մասին, Ս. Սար֊ 
յանը գի տ արկում է ղրանց արտացոլում ր Հայե-
րենում , բացատրում րնզՀանուր о ր ին ա չա ւի ո ւ-
թյունր և նշում ն կա տվո ղ շեղումնե րը: Յուրա-
քանչյուր Հնչյունի Համար կա զմ վում է տվյալ 
•ն չյուն ը պարունակող բւսոերի Համեմատական 
տախտակ, որտեղ բերվում են զուգահեռ ձևեր 
էսյյերենի հետ համեմատաբար մերձավոր ա ֊ 
որնչություններ ունեցող լեզուներից, հ իմն ա կա -
Ա ում հունարենից, լա ս։ ին ե ր են ի ց, Հնդիրանա֊ 
կան և ս՚ավոնական Iեզոլներից։ Հետաքրքրա-
կան ձևով է ներկա յա ցվա ծ անգլերենի նյութը։ 
Р ացի հին կամ ժսւմանակակից անգլերենում 
սլահսւանված բնիկ բառերից Հեղինակը բերում է 
և այնպիսի Հ ամ ապատ ասի։ ան ութ յուններ, որոնր 
որպես փոխառություն անգլերենին են անցել 
Հունարենից և լատիներենից (այդ թվում եր-
բեմն նաև ֆրանսերենի միջնորդությամբ) և ներ-
կայումս շատ տարածված ու Հանրածանոթ բառ֊ 
Հասկացություններ են, ինչպես, օր.՝ հայ-
էքիտքթ), լաա. Ո՛ւ е Ո Տ, սա՛նս. ГПаПаБ, Գի 

ոււոճ (ը՚յ՚ԻԿ) /՛ тегПа! (լատիներենից ,իո~ 
ի։ աո յա լ) , Հայ. 0ո[1, լ ատ. Ո0\41Տ, ռա՛հս. ПЭ-
\'ՅՏ, ա%ղլ, пе^ (ընիկ) և П0\7е1 (վ>ոխա~ 
ոյալ), Հայ. 11111 1Ш|, Հուն. Э ՏէՕՐ, /шт. Տ էՔ 113 
սանս. ՏէնՐ, ա՛հդ լ. Տ էՑ Г (էնէկ) '' ՁՏէ6ք0ւճ 
( փոխառյալ) : 

Ս. (սպի и ով հայերեն և անգլերեն լեզվան յո ւթի 
համ ապա տա и խանութ յոլնների քանակն աճում է 
և գիրքն ավելի Հետաքրքրական զարձնում անգլե-
րենին տիրապետող ընթերցողի Համար։ Անգլիա-
խոս րնթե ոցողին նկւստի ունենալով էլ տրված է 
Հայերեն բառերի տառադարձությունը, ըստ Հնա-
րավորին մոտեցնելով անգլերենի ուղղազ բո ւ -
թյանը, ինչպես՝ շ-տհ , Ь —сЬ, Լ֊СЬ', ե— էՏ> 
զ — ̂ հ; թեև առանձին էջում բերվում է նաև Հա-
յերենի գիտական տառադարձությունը ըստ 
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Հյոլբշման—Մեյե֊Բենվենիստի։ Պետք { նշել, 
սակայն, որ որոշ դեպքերում տառադարձության 
մեջ նկատվում է հայերենի հին (գրաբար) և նոր 
արտասանության միօրինակացում, ինչպես ղ֊ն 
միշտ տառադարձվում է թեև գրաբարում 

այն հնչել է որպես Ի 

Հնչյունական համակարգը քննվում է ըստ ձայ-
նավոր, ձայնորդ և բաղաձայն ենթահամակար-
գերի, որի ընթացքում հեղինակն առաջնորդվում 
է համեմատական հնդեվրոպաբանության և հա-
յագիտության դասական մակարդակով (Հյուրշ -
ման, Մեյե, Աճաոյան), մասնավորապես ընդու-
նելով հնդեվրոպական նախալեզվի պայթական 
բաղաձայնների լորս շարք, զուգահեռներ անց-
կացնելով գերմանական լեզուներում (այդ թր-
վում անգլերենում) այդ նույն բաղաձայնների 
տեղաշարժի հետ և հայերենում կրած նրանց 

հետագա ձևափոխությունները ներկայացնելով 
համեմատական աղյուսակների տեսքով։ 

Որպես վերջաբան, ընդհանուր եզրակացու-
թյուններից բացի, գրքում ներկայացվում է հա-
յագիտության այժմյան վիճակը, նշվում, որ հա-
յերենի ուսումնասիրության կենտրոնը ներկա-
յումս Եվրոպայից տեղափոխվել է Հայաստան, 
որտեղ հայագիտական ավանդական գիտակար-
գերի հետ մեկտեղ զարգանում են նաև փորձա-
ռական հնչյունաբանությունը, հանրալեզվաբա-
նությունն ու հոգելեզվաբանությունը, լեզվաբա-
նական աշխարհագրությունն ու մեքենական 
թարգմանությունը և այլ ժամանակակից ուղղու-
թյուններ։ Վերջում, հավելվածի ձևով տրվում ! 
նաև գրքում տեղ գտած բաոանյոլթի հաւերեն-
անգլերեն բառարան և հատընտիր մ ատենա^ր-
տոլթյոլն։ 

Լ. Ս. ՀՈ՝1,ՍԵՓՅ|'> 


